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Onuc HABYAJIBLHOIL JUCHHUILIIHNA

HaiiMeHyBaHHSI NOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
crneniajbHiCThb,
OCBIiTHSI IIporpama,
OCBITHIH CTYNiHb

XapakTepucTHKa
HABYAJILHOI JTUCHHMILTIHA

JneHHa (opma HaBYAHHS

KinbkicTs kpeauTiB:
2,5 (3 pix)
2,5 (4 pik)

1401 — Cdepa
00CJIyTrOBYBaHHSI

6.140103-Typusm

HOpMaTHBHA

MonayJis: 4 (3a 3-4 pokn)

3micToBUX MOayIiB: 4 (3 pik)
4 (4 pix)

TH/3: Hemae

3arajpHa KiJILKICTH TOIHH |
68 rox. (3 pik);
72 ron. (4 pik)

O0akanaBp

Pik niarorosku: 3, 4

Cemectp : V-VIII

IpakTuyHi:
54 ron. (3 pik);
58 rox. (4 pik)

Tu:kHeBUX rOIHH :
AyIMTOPHHX —
2 rox. (5 cem.);
1,5 ron. (6 cem.)
1,5 rom. (7 cem.);
2 rox. (8 cem.)

KoncyabTamii —
0,1 rox. (S5cem.);
0,1 rox. (6 cem.);
0,1 rox. (7 cem.);
0,1 roz. (8 cem.)

CamocriiiHoi podoTH —
0,2 rox. (5 cem.);
0,3rox. (6 cem.);
0,2 rox. (7 cem.);
0,31ox . (8 cem.)

Camocriiina podora —
9 roa. (3 pik)
9 rox. (4 pik)

KouncyabTamii —
Sron. (3 pik)
5 ron. (4 pik)

DopMa KOHTPOJIIO:
samik (VI cem.)
icriut (VI cem.)




2. AHoTalist Kypcey:

MeTor0 BHKIAJaHHSA HAaBYAJIBHOI JUCHMILIIHM  “[HO3eMHa MoOBa
(amrmificeka) 3a MpPodeCIHHUM CHPSIMYBaHHSM € TIPAKTUYHE OBOJIOMIHHS
cryneatamu Il Tta IV xypciB iHO3eMHOIO MOBOIO MPOGECIHHOTO CIpsIMyBaHHS,
dbopmyBaHHS TpOodeciiHOl IHIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIETCHINT IS
BUKOPHCTAHHSA 1HO3EMHOI MOBH B pi3HUX cdepax mpodeciiHol TisTBHOCTI,
dbopMyBaHHS HABHYOK YHWTAHHS IHIIOMOBHUX TEKCTIB 3a (axoM 1 BMIHHS
nepeaBaTd OTpUMaHy 3 HUX 1HGOpMalll0 B YCHIM Ta MHCEeMHIM (dopmax,
PO3BUTOK YMIHHSA CHpPUHMATH Ha CJIyX IHIIOMOBHY iH(opmarito 1 OyayBaTu
MOBJICHHEBY MOBEIIHKY B CUTYAIisIX TPOQECIHHOTO CIIIKYBaHHS.

OCHOBHUMHM 3aBJAAHHAMM BHBYEHHS auciuiunian  “‘lHozemMHa MoBa
(anrmiiicbka) 3a mpodeciiHuM CIpSMYBaHHSIM € OBOJIOAIHHS PI3HUMH BHAAMHU
MOBJIEHHEBOI JISTIBHOCTI — YUTAHHAM (OTJISLA0BUM, IHPOPMATUBHUM 1 TTMOMHHHM )
y poOOTi 3 JIITepaTyporo 31 CHEIiaJIbHOCTI, TOBOPIHHAM 1 ayA1FOBaHHSIM B CUTYaIlisIX
npodeCIMHO-IIJIOBOTO  Ta  MOBCAKIACHHOIO  CIUIKYBaHHS 3  ypaxXyBaHHSIM
COITIOKYJIBTYPHOTO Ta KpaiHO3HABYOTO AacIeKTIB 1HO3eMHOI MOBH, a TaKOX
OBOJIOJIIHHSI HABUYKaMH MTHChbMOBOTO MOBJICHHS 3 (DaXOBOi TEMaTHKH.

3. Komnerenmii:
3rilHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-NIPO(ECIHHOI MporpaMu 10 KIHISI HaBYaHHSA
CTYJIEHTH TTOBUHHI OyTH KOMIIETCHTHUMH Y TaKUX MMATAHHSIX
- OCHOBHI  BIAMIHHOCTI MK (OHETHMYHOIO OyJOBOIO aHINIIMCBKOI Ta
YKpaiHCbKOI MOB; 1HTOHAII{HI BUOpaHI TpaMaTU4Hl TEMHU. TMOHATTS PO
HEO3HAUYCHUN Ta O3HAYCHHM apTHUKJI; J1€CIOBO, MOBHO3HAYHI Ta JIOMOMIXKHI
JiecnoBa, OCHOBHI (hopMu JieciioBa, jiecioBa to be, to have; rpamartuuna
CTPYKTypa pPO3IMOBIAHOTO pPEUYCHHS, 0€30C000BI PEUYCHHS; HAKA30Bl PEUYCHHSI B
CTBEp/KYBaJbHIA Ta 3amepeudiil ¢opmax; moOyaoBa 3arajibHUX, CHEIIaIbHUX,
allbTEPHATHBHMX Ta PO3ALIOBHX 3amuTaHb; the Present Perfect Tense; Modal verbs
of requests and offers, Modal verbs of obligation: must, have to, to be to, Ways of
expressing futurity: Going to +Infinitive; willjwon’t + Infinitive, may|might+
Infinitive, can, should, ought to, The Present Tenses as future, The Passive Voice,
Relative Pronouns. OcHOBHI JeKCHYHI OauHMIN B Mexax TeM “Cruise ships”,
“Service and Safety”,“East meets West”, “Window seat or aisle? ”,“Business or

Pleasure?,“The Great Outdoors”,“Winter Hoidays”, “Land of Smiles”.

BwmiTn:
® CTPYKTYpPHO TMpaBWIbHO OGOPMIISTA MOBJICHHS B YCHIM Ta NHCEMHIN
dopMax y Mekax BUBYEHOT'O JIEKCUKO-TPAMaTUYHOIO MaTepiany;
® BECTH [IaJor B TaKUX WOro pI3HOBUIAX: JABOCTOPOHHIN  IiaJior-
pO3NUTYBaHHS (BUSCHEHHS, YTOUHEHHS), 1aJIOT — OOMIH JTyMKamu, J1ajior —
OoOMiH 1H(OpMaIli€l0 3 ypaXyBaHHSM KOMYHIKaTHBHOI c(epu Ta CHUTyallil
CHUJIKYBaHHs, aJjpecata MOBJIEHHS, XapaKTepa B3a€MO/Iii MapTHEPIB;



® YNUTaTH Ta NEepeKyIagaTH (PaxoBl TEKCTH, sIKI MICTSATh 3aCBOEHI TpaMaTH4HI
CTPYKTYpH Ta JEKCUYHI OJMHHII];

® BUIBHO, IPAaBWJIBHO Y 3BYKOBOMY Ta 1HTOHAIlIMHOMY BIJHOIIEHHI YUTATH
BrOJIOC MiATOTOBJICHUNA TEKCT, a TaKOXX HOBHUM TEKCT, MOOYyJOBaHUN Ha
3HAaHOMOMY MOBHOMY Mapepiai;

® qiepenaTd 3MICT MPOYUTAHOTO Ta MPOCIYXAHOTO TEKCTY 3 YpaxyBaHHIM
KOMYHIKaTUBHOI c(epu Ta KOMYHIKaTMBHOI CHUTYyallli, poOMTH KOPOTKi
MOBIJIOMJICHHSI, SIKI BiJ0Opa)karoTh Taki MOBJIEHHEBI ()OpPMH, SIK OMHC Ta
pPO3MOBIb 3 €JIeMEHTAaMU MIPKYBaHHS 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKaTHBHOI
chepu, KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy (I11J11), aapecaTta MOBJICHHS;

® MpaBUIBHO MHUcCATH: rpadiuHo, opdorpadiuHo Ta MyHKTYalIHHO B MEXKax
aKTUBHOTO JIEKCMYHOIO MIHIMYMY KypCy pi3HI BHJIM HUCBMOBHUX POOIT:
JUKTaHTH, OIMKCU, PO3MOBIAI, NMPU BHUKOHAHHI TaKUX BHAIB pOOIT, 5K
OCOOMCTHH JTUCT, TUCT-BINOBIb, TUCT-BUOAYEHHSI Ha OCHOBI JIEKCUYHOTO
Ta rpaMaTUYHOTO MaTepially Kypcy.

ITicnst BHUBYEHHS JAHOTO KYypCy CTYACHTH IIOBHHHI BOJIOJITH HaBUYKAMH
YUTAHHS, TMCbMa, TOBOPIHHS Ta ayJiIOBaHHS B MEXKaX TEMaTHUKH 3MICTOBUX
MO/TYJIIB.

Ha BuBueHHs HaBYaIBbHOT AUCIUIIIIHU BiagBoAUThCs: 140 rox. (5 KpeauTiB)

68 roaun / 2,5 xpeautu ECTS (3a 3 pik);
72 romud / 2,5 kpenutu ECTS (3a 4 pik)

4, Inpopmaniiinuii 00cAT HABYAJIBHOI JUCITUILTIHI

KiabkicTs rognu
Ha3Bu 3MicTOBHX MOIY.TiB | Yy TOMY YHCJII
TeM Yceboro | Ipakr. .. | Cam. | KoHTp.
KoncybTamii
pob. | po0.
1 2 3 4 5 6

3microBuii moayas 6: Cruise ships.

Tema1l.  Cruise  Ships.
Cruises. Cabin facilities. 10 8 1 1
Cruise information.

Tema 12. The Present Perfect

Tense. Writing a CV and 7 6 - 1
covering letter.
Pazom 3a 3M 6 17 14 1 2

3micToBuii Mmoayasn 7. Service and Safety.

Temal3. Service and Safety.
On safari. Check in a guest. 10 8 1 1




Health and safety advice. A
letter of apology.

Tema 14. Modal verbs of
requests and offers. A letter
of apology

7.5

0.5

Pazom 3a 3M 7

175

14

1.5

3micToBuii Moayab 8. East m

eets West.

Tema1l5. What  makes
Turkey a popular holiday
destination. Exchange
holiday plans. Traditional
Turkish gifts. A tourism
development plan. The
current state of tourism.
Giving a presentation.

13

10

1

Tema 16. Predictions and
intentions. Going to
+Infinitive; willjwon’t +
Infinitive, may|might
+Infinitive.

Pa3zom 3a 3M 8

17

13

1

3microBuii Mmoayan 9. Window seat or aisle.

Tema 17. Airport formalities.
Air  travel. Check in
procedure.  Booking  air
tickets. Going through the
customs. Flight information.

13

10

Tema 18: Modal verbs of
obligation: must/mustn’t,
have tolhaven’t to, to be to,
cancan’t

3.5

0.5

Pazom 3a 3M 9

16.5

13

1.5

Ycboro rogun 3a 3 pik
HABYAHHS

68

54

3microBuii moayan 10. Business or Pleasure?

Tema 19. Conference
facilities. Hotel facilities.
Conference equipment.

Where to go in Cracow.
Describing conference

12.5

10

1.5




facilities and services.

Tema 20. Modal verbs can

could and must. 5 4 - 1
Pazom 3a 3M 10 17.5 14 15 2
3microBuii moayab 11. The Great Outdoors.
Tema 21.: Geographical
features of New Zealand.
Adventure tourism.
Changing a booking. Special 13 10 1 2
forms of tourism.
Tema 22. The Present Tenses
as future. The Present
Indefinite and the Present 5 4 1
Continuous expressing
futurity.
Paszom3a3M 11 18 14 1 3
3microBuii Mmoxyanb 12. Winter Holidays
Tema 23. Ski resorts. Ski
equipment. Ski resort jobs.| 13.5 10 1.5 2
Ski resort entertainment.
Tema 24. The Passive Voice. 4 4 0 0
Pasom 3a 3M 12 17.5 14 1.5 2
3microBuii moayan 13. Land of Smiles
Tema 25. Ecotourism.
Benefits and  problems
brought by tourism.
Thailand.  Thai  culture. 15 12 1 2
Travelling in  Thailand.
Medical equipment when
travelling in Thailand.
Tema 26. Relative Pronouns.
Defining and Non-defining 4 4 0 0
Relative Pronouns.
Pazom 3a 3M 13 19 16 1 2
Ycboro roaun 3a 4 pik 79 58 4 10
HaBYaAHHA
Ycboro 3a 2 poku HaBuanns | 140 112 10 18




5. CamocriiiHa po6oTa

Ne 3/m Tema Kiabxicrs,
rOMH
Cruise ships. 2
Koponesa H.E. Aarnmiickuii si3b1Kk. CepBUC M Typu3M: yueOHOE
nocooue. — PoctoB-Ha-/lony: ®dennke, 2005. C.133 — 160.1)

1 | Learn the vocabulary (pp.132-133). 2) Read and translate text
“Cruise Information” (pp.143 — 145) Do the task after the text.
3)Read, translate and learn dialogue 3 “Cabin accommodation”
(pp.146- 147).

Service and safety. Neil Wood . Tourism and Catering. — 2
Oxford University Press, 2007. — pp.28 — 29. — learn the

2 vocabulary. Read, translate and retell text “Health and safety
abroad” (p.28 —p.29). Do exercises 1,2,3,4,5 (p.29)

3 East meets West 2
Koponesa H.E. Aarmmiickuii si3b1K. CepBrC U Typu3M. — PocToB-
Ha-Jlony. — ®enukc, 2005.— c¢.8 —21. learn the vocabulary
(p.8 —p.9). Read, translate and learn dialogue 1, 2 (p.9 — p.11) ,
answer the questions. Do exercises 1, 2, 3, 4, 5.

4 | Window seat or aisle.Koponesa H. E. AHrnmiickuii s3bIK. 3
Cepguc u TypusM. PoctoB-Ha-Jlony. — ®denukc, 2005. - c.84
—120. learn the vocabulary (p.85 — 85) . Read, translate and retell
text “Airport formalities” (p.99 — 100).

5 | Business or Pleasure? 2
Koponesa H.E. Aurnmiickuii si3bik. CepBHC W TYpU3M. —
PocroB-Ha-/lony. — ®@enunkc, 2005. —

C.233 — 250. — learn the vocabulary (p.233 — 234). Read,
translate and retell text “Conference Facilities” (p.235 — 237).
Do exercises 2,3,4,5,6,7(p.238 — 239).

6 | The Great Outdoors. 3

Neil Wood.Tourism and Catering. — Oxford University Press,
2007 — p.31 - 32 — learn the vocabulary (p.31). Read, translate
and retell text (p.31 -32). Do exercises 1, 2, 3, 4, 5, 6. (p31-

32).

7 | Winter holidays. 2
BopoObeBa C.A.JlenoBoil aHTIIMUCKUN A3BIK JUJIs1  cepbl
typusma. — M.2006. C.163 — 175 . Learn the vocabulary
(p.163-164). Read, translate and retell text 1 (p.168)

8 | Land of smiles. 2

BopoObeBa C.A. JlenoBoi aHMIMICKUN A3BIK ISl chepbl
Typusma. — M., 2006., C. 53- 81.




Learn the vocabulary (pp.53 — 55) Read, translate and retell
text “The environmental tourism” (p.57 — p.59). Do all
exercises.

Pa3om 3a 2 pokn 18

7. Po3noais 0ajiiB Ta KpUTeEpii OMiHIOBAHHS

[ToToyHuit KOHTPOJIb JOTOMAara€ BHSBUTH OOCSAT, TJIMOMHY 1 SKICTh
COPUMHATTS MNPOrpamMoOBOro MaTepially; BHM3HAUUTH HEAOJMIKM Yy 3HaHHAX 1
OKPECJIUTH IUISAXU iX YCYHEHHs; BUSBHUTH CTYIIHb BIAMOBIAAJIBHOCTI CTYACHTIB 1
CTaBJIICHHSA iX 1O HAaBYaJNbHOI JiSUIBHOCTI; BHU3HAYUTH PIBEHb OIAHYBaHHS
HAaBUYKAMHM CAMOCTIHHOI pOOOTH 1 OKpPECIUTH LUIAXM 1 3acOo0M IX PO3BUTKY;
CTUMYJIIOBaTH 1HTEPEC CTYJIEHTIB O BUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH 1 X aKTHBHICTb Y
MpoIECl HaBYAJIbHO-MI3HABAILHOI JISNIBHOCTI. ['OJIOBHE 3aBIaHHS IOTOYHOIO
KOHTPOJIFO — JIONOMOITH CTYJI€HTaM OpraHi3yBaTH CBOIO pPOOOTY, HABUYUTHUCH
CaMOCTIMHO, BIAMOBIAAIBHO 1 CHCTEMATUYHO BUBYATH MTPOTPAMOBHI MaTepial.

[ToTOYHMIA KOHTPOJIb Ha NPAKTUYHHUX 3aHATTIX IMPOBOJUTHCA Y TaKHX
dbopmax:

1. BubipkoBe yCHE ONUTYBaHHS Mepe]] MOYATKOM 3aHSTh.

2. ®poHTaIbHA NIEPEBIPKAa BUKOHAHHS IOMAIITHIX 3aB/IaHb.

3. Buknuk 10 JOIMIKM OKpeMHX CTYACHTIB IS CaMOCTIMHOI JIOTIOBiji,
BIJIMOBI/I1 HA OKPEMI MU TaHHS.

4. OLiHKa aKTHUBHOCTI CTYJIEHTa y XOJI 3aHATTA (BHECEHHS MPOIO3HUIIIH,
MPUIHATTS OPUTIHAIBLHUX PIllICHb, HAAAHHS YTOYHEHb 1 BU3HAYCHb, JIOMTOBHEHHS
nonepeaHIX BIAMOBIJICH 1 T. 1H).

IloTouHe oOWiHIOBAHHS 3/IMCHIOETHCS MPOBIAHUM  BHUKJIAJadyeM  Ha
MPaKTUIHUX 3aHATTIX B MEKaxX BIAMOBIIHOTO HaBYAJIHLHOTO MOAYJsl. KoxkHMIA BH
poboTu cTyaeHTa ouiHThCA B 10 OamiB. KiibKicTh 3400yTHX MOTOYHUX OaiiB
CTYJIEHTa BH3HAYAETHCS ILITXOM MHOKCHHS CEPEIHBOTO apu(PMETHUIHOTO YHCIIa
Ha koedimieHnTt 4. CepenHe apu(pMETUYHE YHCIO BU3HAYAETHCS IUISIXOM MOALTY
3arajbHOI KIJIbKOCTI OTPUMAaHUX OalliB Ha KIJIbKICTh BUIB POOIT.

Cucrema HapaxyBaHHs 0a1iB 3a BUKOHAHHS KOKHOI'0 BUJY POOOTH 3 TeMM:

9-10 6anie¢ cTyneHT OTpUMYyE 3a BIAMIHHE 3HAHHS HOBOTO JIEKCUYHOTO
MaTtepianxy; 3a CaMOCTIMHUM, JIOTIYHUN, TPaMaTUYHO BIPHUN YCHUU 1 MHUCHMOBHUI
nepeKas MpOYUTAHOrO TEKCTY 13 MaKCMMalbHUM 3aCTOCYBAaHHSM HOBHUX CIIB Ta
BUpAa3iB; 3a (OHETUYHO MpaBUJIbHE YUTAHHS W TPaMOTHHUM MEpeKsIaJl YpHUBKY 13
IPOYUTAHOTO TEKCTY; 3a TOBHI YCHI BIAMOBIJI 3 BUKOPUCTaHHIM 1H(popMarii 3
JOJJATKOBUX JIKEpesl Ha ayAUTOPHUX 3aHATTSX; BIAMIHHE BUKOHAHHS MUCHMOBHUX
poOIT (AMKTAHTIB, MEPEKJIAIB, TECTOBUX 3aBllaHb) 1 CTaBUTHCS 3a HIMPOKI M
CUCTEMHI 3HaHHS TEOPETHUYHOIO 1 MPAKTUYHOrO MaTepiany 3 (OHETUKH, JIEKCUKU
Ta rpaMaTUKHU aHTJIMCHKOI MOBH;




7,5-8,9 6anie cryaeHT OTpuUMy€E 3a XOpOIIE 3HAHHS HOBOTO JIEKCUYHOTO
MaTepiay; 3a CaMOCTIHHUH, JOTIYHUNA, TPAMAaTUYHO BIpHUM yCHMI 1 MHUCHMOBUMN
nepeka3 MpOYUTaHHOTO TEKCTY 13 Cepe/IHIM 3aCTOCYBaHHSM HOBUX CJIiB Ta BUPa3iB;
3a (DOHETHYHO MpaBUJIIbHE YHMTAHHS ¥ JOCUTh TPAMOTHHI IEpeKIia] YPUBKY 13
MIPOYUTAHOTO TEKCTY; 3a MOBHI YCHI BIAMOBIJI Ha ayJAMTOPHUX 3aHATTAX; JTOCUTH
n00pe BUKOHAHHS MUCHhbMOBUX POOIT (TUKTAHTIB, IEPEKIIAAIB, TECTOBUX 3aBIaHb) 1
CTaBUTHCS 3a XOPOUIl 3HAaHHSA TEOPETHYHOTO 1 MPaKTUYHOTO MaTepiany 3
(bOHETUKHU, TEKCUKH Ta TPAMATUKU aHTJIIMCbKOT MOBH;

6-7,4 6anie CTyIeHT OTpuUMye 3a Oa3MCHE 3HAHHS HOBOTO JICKCHYHOTO
Marepially; 3a CaMOCTIMHUM, 3arajoM rpaMaTHYHO BIPHMM YCHHUM 1 NMHUCHMOBHUU
nepeKa3 MPOYUTAHOTO TEKCTY 3 MIiHIMAJIbHHM 3aCTOCYBaHHSM HOBUX CIIIB Ta
BHpPAa3iB; 3a GOHETUYHO MPABUJILHE B 3aTAIBHOMY YMTaHHS 1 TPAMOTHHUHN TTEpEKIIa
YPUBKY 13 MPOYUTAHOTO TEKCTYy; 3a HEMOBHI YCHI BIAMNOBIAI HAa ayJIUTOPHHUX
3aHATTSX; 3a/I0BUTbHE BUKOHAHHS MHCBMOBHX POOIT (IUKTAHTIB, MEPEKIAIIB,
TECTOBUX 3aBJlaHb) 1 CTABUTHCS 3a 3HAHHS 0a30BUX MHUTaHb TEOPETUUYHOTO 1
MPaKTUYHOTO MaTepiany 3 (OHETHKH, JIEKCUKH Ta FPAMATHKU aHTIIIChbKOT MOBH;

0-5,9 6anie crtynmeHT oTpuMye 3a HE3HAHHS 0a30T0 HOBOTO JIEKCHYHOTO
MaTtepianty; 3a TpaMaTUYHO HEBIPHUN YCHHUM 1 MUCHMOBUN TEPEKa3 MPOUYHUTAHOTO
TEeKCTy 0e3 MIHIMaJbHOTO 3aCTOCYBaHHS HOBUX CJiB Ta BHUPa3iB; 3a (HOHETUYHO
HEMpaBWJIbHE B 3arajjbHOMY YWTAaHHS W HETPAMOTHHM TIEPEKIaa YPHBKY 13
IPOYUTAHOTO TEKCTYy; 3a HEMOBHI YCHI BIANOBiAI Ha ayJUTOPHUX 3aHATTAX;
HE3aJI0BUIbHE HAMHUCAHHS MHUCHBMOBUX POOIT (IMKTAHTIB, MEPEKIIAJIB, TECTOBUX
3aB/IaHb) 1 CTABUTHCS 3a HE3HAHHS 0a30BUX MUTaHb TEOPETUYHOTO 1 MPAKTUYHOTO
Matepiany 3 (POHETHUKH, TEKCUKHU Ta TPaMaTUKH aHTJIIHCHKOI MOBH.

IlincymkoBMii KOHTPOJb MpOBOAUTHCA B KiHII VI ceMecTtpy muisixom
npoBeneHHs 3aiiky 3a rpadikom LleHTpy 1HHOBaUIMHUX TEXHOJOTIA Ta
KOMIT'FOTEPHOTO TECTYBaHHS Y (hOpMi KOMITIOTEPHOTO TECTyBaHHS 3HaHb Ta BMiHb
CTYJICHTIB 32 00CSTOM, SIKICTIO 1 TIMOMHOIO Ta HaBUYKAaMHU 1X 3aCTOCOBYBAaHHS Yy
MPaKTUYHIN AiSUTBHOCTI.

Busuenns qucturutiam Ha [l kypel ckiamaerbest 3 1BOX 3MICTOBUX MOAYJIIB
Ta ii BUBUEHHS He mependadae BukoHanHs [H/3 (tabm. 4). V mupomy BHMaaKy

nigcyMmkoBa orfinka 3a 100- 0ambHOIO MIKAJIOK CKIATAETHCS 13 CyMapHOI KIJIBKOCTI
OaB 3a:

1. TOTOYHE OLIHIOBAHHS 3 BIANOBIIHUX TeM (MakcumyM 40 6aiB);
2. 3amik (Makcumym 60 6aiB).



IToToYHMIT KOHTPOJIb 3ajik 3
(max = 40 6auiB) (max = 60 6aJiB) ar.
Moayas 1 Moayan 2 K_CT.]’
3M 6 3M7 3M8 | 3M9 KOMII'OTEPHE Oanin
TECTyBaHHS
T11| T12 | T13] TI14T 15 [T 16]T 1/]T 18 60 100
40 (cepenHiit 6anm X koediieHT 4)
IHoTo4YHMIT KOHTPOJIb Ex3amen 3
(max = 40 6ais) (max = 60 daJiB) ar-
MoayJsb 3 Monyas 4 K-CTh
3M10 3M11 3M12 (3M13 YcHe Komm’rotepae | OautiB
OTIMTYBAaHHS TECTyBaHHS
T19 [T20 [T21[T 22|T 23[T24[T25[T2 6
= — 10 50 100
40 (cepenHiii 6an X koeditieHT 4)

KomruiekcHa oIiHKa 3HaHb BU3HAYAE€THCS TNPOBIIHUM BuKIagadeM 3a 100-
OaJIbHOIO IIKAJIOK 332 KOKHHM 3aiikoBuil kpeauT. CymapHa KUIBKICTh OalliB, sIKY
CTYJIEHT OTpUMY€E TpH CKJagaHHi moaymiB 3a 100-0anbHOIO MIKANO BU3HAYAE
oro miacyMKOBY OIiHKY, sikii y IIl cemecTpi BinmmoBijmae: 3apaxoBaHO, HE
3apaxoBaHO 3 MOKJIMBICTIO IIOBTOPHOTO CKJIa/IaHHSI.

IIxana ouinroBanns (HamioHajibHa Ta ECTS)

OmniHKa 32 HAIOHAJILHOIO IIIKAJIOI0
Cyma 0aiB JJIS1 €K3aMEHY,
3a BCl BUAHU Ouinka KYpPCOBOI
HABYAJIbLHOL ECTS podoTu IS 3AJTIKY
NiSIBHOCTI (mpoexry),
NMPAKTUKH
90 -100 A Bigminao
82 -89 B
75-81 C Jlobpe
3apaxoBaHO
67 -74 D :
60-66 E 3a10BUIHLHO
HeszapaxoBano
1-59 FX HezanoBinbHO (3 MOAIHBICTIO
MTOBTOPHOTO
CKJIaJIaHHS1)




Oyinka “6i0MiHHO” CBITYATH TIPO BCEOIUHE, CUCTEMATHYHE 1 TIIMOOKE 3HAHHS
CTYJIEHTOM HaBYAJIBHO-TIPOTPAMOBOTO MaTepiaay, 3HaHHSI OCHOBHUX ITOJIOKEHb Ta
i1Iel BUBYECHHMX TEM, BUIbHI BIJAIIOBIJI HA JOJAATKOBI NMUTAHHS BUKJIajJada, BMIHHS
TBOPYO BHUKOPHUCTOBYBATH 3100yTI 3HAHHA 3 1HO3€MHOI MOBHM VY MpPaKTUYHIN
JISJTBHOCT1 Ta TOB'A3yBaTH iX 31 CBOEK MalOyTHBOIO CHelialibHICTIO. ['pamaris
BUcTaBJeHOI OiHKY Bia 90 1o 100 6asniB 3aeKUTh BiJl CTYNEHIO MEPEKOHINBOCTI,
JIOTIYHOCTI BUKJIQJCHHS HAaBYAIBHOTO MaTepiay.

Oyinka “0ofOpe” CBITUUTHL TPO TOBHE 3HAHHSA CTYJACHTOM IIPOTPaMOBOIO
MaTtepiany, 3HaHHS OCHOBHHUX IIOJIOKEHb Ta 171 BUBYEHUX TeM, OOrpyHTOBaH1
BI/IMOBIII HAa JIOJIATKOBI NMUTaHHsS BHWKJIaJada, BMIHHS TBOPYO BHUKOPHCTOBYBATHU
3100yT1 3HAHHS 3 1HO3€MHOI MOBHU y MPaKTUYHIN MISJIBHOCTI Ta MOB'SI3yBaTH iX 31
CBOEI0 MailOyTHBOIO CHELIaJbHICTIO, ajl€ BIJCYTHICTh JOCTAaTHbOI Ha OILIHKY
"BiAMIHHO" TIMOMHM Ta BCeOIYHOCTI 3HaHb. ['pamariis BUCTaBIEHOI OIIHKU Bijg 75
10 89 0aniB 3aJIeKUTH BiJl 00'€eMY JIOTTYHOI OOTPYHTOBAHOCTI BUKJIA/ICHHS 3HAHb.

Oyinky “3a006i1bH0” 3aCIyrOBY€ CTYJCHT, SKUW 3HA€ OCHOBHHUU 3MICT
HABYaJIbHO-IIPOTPAMOBOr0 MaTepialy B 00'eMi HEOOXIAHOMY JI1 MOAAIBIIOTO
HAaBYaHHS, aj€ HE MOKE€ TBOPYO BUKOPUCTOBYBATH 3700yTI 3HAHHS 3 1HO3EMHOI
MOBH Ta TOB'A3aTH TEOPETUYHUN MaTepiall 31 CBOEI MallOyTHBOIO CHEIiaIbHICTIO,
HEBIIEBHEHO BIJIMOBIJA€ HA JOJATKOBI MUTAHHS BUKJIaaada. ['panaliisi BUCTaBICHOT
omiakd Bim 60 mo 74 OamiB 3aMeXuTh BiI 00'€éMy BHBYCHOTO HABYAIBHO-
MPOTrPaMOBOro MaTepiady Ta BMIHHS JIOTTYHO 1 MOCIIIOBHO HOTO BUKJIAATH.

Oyinka “He3a008inbHO” CTABUTHCS CTYNIECHTY, AKUW Ma€ MPOrajJuHu B 3HAHH1
OCHOBHOI'O0 HaBYAJIbHO-IIPOTPaMOBOT0 MaTepialy, HEBIIEBHEHO BIJANOBIIAE Ha
JIOAATKOBI MHUTaHHS BUKJajadya, HE BMIE TOB'S3aTHU TEOPETUYHUN Marepian 3i
CBO€I0 MaOyTHBOIO CICHIANBHICTIO, 00'€EM 3HaHBb SKOTO HE MOXKE OyTH 0a30r0 I
MOAANBIIIOr0 BUBUCHHS HAaBUAJILHOTO MaTepiady 3 1H036MHOT MOBH.
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9. IlepeJiik MUTaHb 10 €eK3AMEHY

[TincymMkoBHiA KOHTPOJIb 3HaHb MpoBoAUThCs B KiHII VI 1 VIII cemectpi. Y
VI cemecTpi — HUIAXOM MPOBENEHHS 3aliKy Yy (OopMi 3aBAaHb KOMII FOTEPHOTO
tectyBanHi. KokHe 3aBmanHs Bkmodae 6 tem: ['pynu Cmis, Ilopsgok Cris,
Yacosa ®Popma, [ledinimii, lonosaerns Peuenns, [lommnka. ¥ VI cemectpi —
IUIIXOM TpPOBEIEHHS ICOUTY y (opmMi YCHOTO ONUTYBaHHS 1 3aBIaHb
KOMIT F0OTepHOTO TecTyBaHHSA. KokHe 3aBmanHs Bkmodae 4 temwm: Jledinimis,

Yacosa ®opwma, [Tommnka, Tekcr.

3pa3ku 3aBJaHb HA 3aJIiK:
1.

Obepimb cnosa, AKi Hanexcams 00 epynu

TOURISM JOBS

pilot

waiter

chemist

porter

physicist

teacher

interpreter

veterinarian

resort rep

2.

Obepimb npasuibHe 00NOBHEHHS PeYeHH s
IN MOST TOURISM JOBS YOU HAVE ...

to have an advantage

the kind of service they expect

to enjoy dealing with people

to offer a relevant job

3. Obepimb HOMep, AKOMY 8I0N0BIOAE JeKCUYHA AO0 cpaMamuidHa NOMUIKA, 8

0OHOMY 3 NIOKPeCeHUX (hpacmMeHmis peueHHs..

THE TOURISM INDUSTRY (1) GROW (2) EASTER AND FASTER (3) EACH

(3) YEAR.
4.

Bcmanosimw 6ionosionicmo midic Oepiniyiero ma ciosom:

money received, especially on a regular basis, for work or
through investments

INCOME

a person who makes travel arrangements for clients

BOOKING AGENT

a person who serves guests in the restaurant

provides facilities for large meetings and conferences, with a
lecture theatre and exhibition area



http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/basis#basis__4
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/investment#investment__3

a period in which a hotel or attraction is not in its busiest
season

5.

Bcmanosims gionogionicmu midic yughporo ma cno8om, saKka 8i0N08i0ae npasuibHOMY
NOpsOKY CJli8 Y peueHHi

The

manager

IS

not

on duty

at

~NOoO|Oo|AWIN |-

night

6.

Obepimb uacosy ¢hopmy niokpecienozo 0ieciosa:
HE WANTS TO RENT A LUXURY CAR.

Present Indefinite

Past Indefinite

Past Continuous

Present Continuous

Ycua yacTmHa icnuMTy Tmnependadae BIANOBIAI CTyA€HTa Ha 3 MHUTAHHS
eK3aMeHaIlIHOTO OLIeTy:

1. YuranHs, nepekiiaj 1 rpaMaTUYHUN aHali3 TEKCTY.
2. BUCHOBIIOBaHHS Ha 33JlaHy TEMY.
3. [IpeseHTalrist Ha 3a/1aHy TEMY.

Ilepenik Tem AJis1 NepeBipKU BMIHHS CTYJAEHTIB BUCJIOBJIIOBATHCH HA 3a/1aHy
Temy miJ yac ycHoi yactunu icnuty y VIII cemecrpi:
Situations
1. Show why people travel.
You are a general manager at the Hotel Ambassador in London. Explain
what hotel staff should do not to lose customers.

N

3. Prove that it is great to work in a hotel for having a lot of benefits.

4. Say why the knowledge of English is necessary for your career.

5. Give advice for travellers on health and safety abroad.

6. Give some useful tips for visitors to know about social behavior and cultural
traditions in your country.

7. You have just employed a new receptionist. Explain his duties to him.

8. Speak on negative effects of tourism.

9. Positive effects and benefits of ecotourism.

10. Describe any popular winter sport.



11. Describe any enjoyable trip which impressed you greatly.

12. What are the advantages and disadvantages of cruise holidays? Would you
like to work on a cruise ship? Why?

13. Speak on outdoor activities popular in Ukraine.

14. Special forms of tourism.

15. Airport formalities.

16.Emphasize the unique nature of hospitality industry. Dwell on “Hospitality
is people dealing with people”.

17. Dwell on the typical complaints of hotel guests.

18. Give advice on how to make up a team at the hotel.

19. You have just employed a new receptionist. Explain the main duties to him.

20. Advertise a hotel describing its services, food, room, etc.

Iepeaik Tem AJ1s1 npe3eHTALIN
1. Tourist resources of VVolyn.
2. Eating out in Lutsk.
3. Hotels of different categories in Lutsk.
4. Seven natural wonders of Ukraine.
5. A bus tour around Kyiv.
6. A bus tour around Barcelona.
7. The best museums in Volyn.
8. Lubart castle — the landmark of Lutsk.
9. Seven wonders of Ukraine.
10. Restaurants in Lutsk.
11. The best hotels in Ukraine.
12. Doing the sights in Lutsk.
13. The restaurants in Lutsk.
14. Cruise tour.
15. Restaurant of national cuisine.
16. Cars of different categories for hiring.
17. Traditional menu in a luxury restaurant.
18. Any famous building.
19. Guided tour around Ukraine.
20. Cruise ship.

3pa3ku 3aBaHb HA €K3aMEH:
1.

Obepimb HoMep, AKOMY 8I0N0BIOAE NeKCUYHA DO 2paMamuidHa NOMUIKA, 8 0OHOMY 3
NIOKpeCIeHUX QpazmeHmie peueHHs.

MANY (1) HOTELS OFFERS (2) FREE (3) OR CHEAP LIVE-IN (4) ACCOMODATION.

1

2
3
4




2. Bcmanosimo 6i0nosionicme midc 0eghiniyieio ma cioeom.

a private home which has been converted for the | GUEST HOUSE
exclusive use of guest accommaodation

a person who cleans guestrooms CHAMBERMAID

a person employed in a hotel to receive guests and deal
with their bookings

a route from one place to another without any additional
continuation

an extra price charged for something

3.

Bnuwimo diecnoso, wo 3naxooumscs 6 0yiHckax y npasuivHiu 4acosii ¢hopmi (8ci timepu
mani)
During the day shift he (to send) faxes and emails.

[ sends ]

4. 3anoBHITH MPONMyCKH HU(PPaMU, SIKi BiAMOBIAal0Th NPABUWILHOMY CJIOBY B
TEKCTi:

Eating at home in Turkey or in a traditional Turkish restaurant is never
hurried, and the evening meal can [ 4 ] for many hours. The transition from
starters to the main [_6 ] is not always obvious, but typical main course dishes are
skewers of succulent lamb or chicken, accompanied by tasty rice dishes.

Desserts are extremely [ 1 ] and the perfect complement to the strongly
savoury aspect of Turkish food. The wide [ 7 ] of sweet dishes available is a good
complement to the equally extensive range of mezes. Visitors to Turkey are often
surprised by an unusual Turkish [ 2 ]. When you eat out, it is not unusual to
change restaurants at the dessert stage!

1. sweet
2. custom
3. cooking
4. last

5. wait

6. course
7. range.



http://en.wikipedia.org/wiki/Hospitality
http://en.wikipedia.org/wiki/Lodging
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/employ#employ__4
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/hotel#hotel__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/guest#guest__8
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/deal#deal__14
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/booking#booking__3
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